
CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Przystawka orbitalna do szlifi erki kątowej umożliwia precyzyjne szlifowanie powierzchni drewnianych i 
metalowych. Dzięki ruchowi oscylacyjnemu zapewnia gładkie wykończenie bez ryzyka przegrzania ma-
teriału. Przystawka jest kompatybilna ze szlifi erkami YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 
oraz YT-821024, wyposażonymi w gwint wrzeciona M14 i tarczę o średnicy 125 mm. Umożliwia stoso-
wanie papierów ściernych YATO YT-83430–YT-83438. W zestawie znajdują się pierścienie adaptacyj-
ne ułatwiające dopasowanie do różnych modeli szlifi erek oraz króciec do podłączenia odciągu pyłu, co 
zwiększa komfort i czystość pracy.

ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA
Podczas korzystania z narzędzia należy zawsze przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, 
w celu zmniejszenia ryzyka obrażeń ciała oraz uszkodzenia sprzętu. Przed użyciem narzędzia należy 
przeczytać wszystkie instrukcje. Przed montażem tarczy polerskiej na szlifi erce kątowej należy odłączyć 
kabel zasilający od gniazdka sieciowego. Zawsze odłączać przystawkę od szlifi erki kątowej przed czysz-
czeniem lub kontrolą. Nie używać w wilgotnych ani mokrych warunkach. Podczas używania i czyszczenia 
tarczy należy stosować ochronę oczu i rąk. Podczas pracy nosić maskę przeciwpyłową. Trzymać palce 
i kończyny z dala od tarczy, gdy przystawka jest zamontowana na szlifi erce. Niewłaściwe użytkowa-
nie przystawki może spowodować obrażenia. Narzędzie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Zawsze przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i środków bezpieczeństwa zawartych w instrukcji obsługi 
szlifi erki kątowej, z którą używana jest ta przystawka. Podczas polerowania może powstawać pył oraz 
mogą wydzielać się substancje zawarte w narzędziu, które mogą zawierać związki chemiczne uznane za 
rakotwórcze, powodujące wady wrodzone lub inne zaburzenia rozrodcze, a także stanowić zagrożenie 
dla zdrowia.

OBSŁUGA PRODUKTU
Ostrzeżenie! Przystawkę polerską należy stosować ze szlifi erką kątową z gwintem M14, o prędkości 
obrotowej bez obciążenia nie mniejszej niż 4000 obr./min. Przed montażem przystawki polerskiej należy 
upewnić się, że wtyczka kabla zasilającego jest odłączona od gniazdka sieciowego.

Montaż przystawki 
Montaż przystawki przeprowadzić w sposób pokazany na następujących ilustracjach:
(I) – Wybrać odpowiednią podkładkę mocującą (a) dopasowaną do szlifi erki kątowej. Następnie umieścić 
ją na przekładni (b) w pozycji pokazanej na ilustracji, upewniając się, że przylega stabilnie do powierzchni 
szlifi erki kątowej (c).
(II) – Zamontować osłonę odsysania pyłu (d) w odpowiedniej pozycji i dokręcić śrubę przy użyciu klucza 
imbusowego. Upewnić się, że kołek ustalający jest prawidłowo dopasowany do podkładki szlifi erki (e). W 
przeciwnym razie tarcza polerska może ocierać o element gumowy. 
(III) – Nacisnąć przycisk blokady wrzeciona (g), aby unieruchomić wrzeciono. Przykręcić przystawkę 
orbitalną (f) do wrzeciona.
(IV) – Umieścić ogranicznik (h) na przystawce orbitalnej (g) w pozycji pokazanej na ilustracji.
(V) – Zamontować tarczę polerską (i) na ograniczniku (j). Uwaga! trzy bolce ogranicznika muszą być 
wyrównane z trzema otworami w tarczy polerskiej. Następnie zamocować tarczę za pomocą podkładki 
płaskiej i śruby mocującej, dokręcając całość kluczem imbusowym.

Przystawkę należy podłączyć do zewnętrznej instalacji odciągu pyłu (np. odkurzacza warsztatowego) 
przeznaczonej do odsysania pyłów powstających podczas szlifowania drewna lub metalu.
Podczas pracy z przystawką orbitalną należy utrzymywać stabilny chwyt szlifi erki i prowadzić tarczę rów-
nomiernie po obrabianej powierzchni bez nadmiernego nacisku. Utrzymywać stałą prędkość obrotową, 
unikać pracy pod kątem, która mogłaby spowodować nierównomierne zużycie tarczy lub uszkodzenie 
przystawki. Po zakończeniu pracy odłączyć narzędzie od zasilania i przystąpić do konserwacji.

Konserwacja i przechowywanie
Po zakończeniu szlifowania zdemontować szlifi erkę z przystawki. Wszystkie elementy przystawki oczy-
ścić z zabrudzeń powstałych w trakcie pracy, za pomocą miękkiego pędzla lub strumienia sprężonego po-
wietrza o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa. Przystawkę przechowywać w miejscu z dobra wentylacją, 
chroniącym przed bezpośrednim dostępem promieni słonecznych. Miejsce przechowywania nie powinno 
być dostępne dla osób postronnych, zwłaszcza dzieci.
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PRZYSTAWKA ORBITALNA DO SZLIFIERKI KĄTOWEJ
ORBITAL ATTACHMENT FOR ANGLE GRINDER
ORBITALSCHLEIFER FÜR WINKELSCHLEIFMASCHINE
ОРБИТАЛЬНАЯ НАСАДКА ДЛЯ УШМ
ОРБІТАЛЬНА ПРИСТАВКА ДЛЯ КУТОВОЇ ШЛІФМАШИНИ
EKSCENTRINIS ŠLIFUOKLIS – KAMPINIO ŠLIFUOKLIO PRIEDAS
ORBITĀLAIS ADAPTERIS LEŅĶA SLĪPMAŠĪNAI
ORBITÁLNÍ BRUSKA – NÁSTAVEC PRO ÚHLOVOU BRUSKU
LEŠTIČKA ORBITÁLNA – NADSTAVEC NA UHLOVÚ BRÚSKU
ORBITÁLIS CSISZOLÓ – ADAPTER SAROKCSISZOLÓHOZ
ŞLEFUITOR ORBITAL – ACCESORIU POLIZOR UNGHIULAR
LIJADORA ORBITAL – ACCESORIO PARA AMOLADORA ANGULAR
PONCEUSE ORBITALE – ACCESSOIRE POUR MEULEUSE D›ANGLE
LEVIGATRICE ORBITALE – ACCESSORIO PER SMERIGLIATRICE ANGOLARE
ORBITALE OPZETSTUK VOOR HAAKSE SLIJPER
ΤΡΟΧΙΑΚΌ ΤΡΙΒΕΊΟ – ΕΞΆΡΤΗΜΑ ΓΩΝΙΑΚΟΎ ΤΡΙΒΕΊΟΥ
OРБИТАЛНА ШЛАЙФМАШИНА – ПРИСТАВКА ЗА ЪГЛОШЛАЙФ
LIXADEIRA ORBITAL – ACESSÓRIO PARA REBARBADORA ANGULAR
ORBITALNA BRUSILICA – NASTAVAK ZA KUTNU BRUSILICU
ملحق مداري للمطحنة الزاویة
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PRODUCT CHARACTERISTICS
This orbital attachment for an angle grinder enables precise sanding of wood and metal surfaces. Its 
oscillating motion ensures a smooth fi nish without the risk of overheating the material. The attachment is 
compatible with YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017, and YT-821024 sanders, equipped 
with an M14 spindle thread and a 125 mm disc diameter. It accepts YATO YT-83430–YT-83438 sandpa-
per. The set includes adapter rings for easy adaptation to various sander models and a dust extraction 
port for increased comfort and cleanliness.

SAFETY RECOMMENDATIONS
When using this tool, always follow basic safety precautions to reduce the risk of personal injury and 
equipment damage. Read all instructions before using this tool. Before mounting a polishing wheel on 
an angle grinder, unplug the power cord from the power outlet. Always unplug the attachment from the 
angle grinder before cleaning or inspecting. Do not use in damp or wet conditions. Wear eye and hand 
protection when using and cleaning the wheel. Wear a dust mask when operating. Keep fi ngers and limbs 
away from the wheel when the attachment is mounted on the grinder. Improper use of the attachment can 
cause injury. Keep this tool out of the reach of children. Always follow all warnings and safety precautions 
in the instruction manual of the angle grinder with which this attachment is used. Polishing can create dust 
and release substances contained in the tool that may contain chemicals known to cause cancer, birth 
defects or other reproductive harm, and pose a health hazard.

PRODUCT SERVICE
Warning! The polishing attachment must be used with an angle grinder with an M14 thread and a no-load 
speed of at least 4000 rpm . Before mounting the polishing attachment, ensure that the power cable plug 
is disconnected from the power outlet.

Attachment assembly
Install the attachment as shown in the following illustrations:
(I) – Select the appropriate mounting pad (a) to suit your angle grinder. Then place it on the gearbox 
(b) in the position shown in the illustration, ensuring it is fi rmly seated against the surface of the angle 
grinder (c).
(II) – Install the dust extraction cover (d) in the correct position and tighten the screw using an Allen key . 
Make sure that the locating pin is correctly fi tted to the sander pad (e). Otherwise, the polishing disc may 
rub against the rubber element.
(III) – Press the spindle lock button (g) to lock the spindle. Screw the orbital attachment (f) onto the spindle.
(IV) – Place the stop (h) on the orbital attachment (g) in the position shown in the illustration.
(V) – Mount the polishing wheel (i) on the stop (j). Note: The three pins on the stop must align with the 
three holes in the polishing wheel. Then secure the disc with a fl at washer and mounting screw, tightening 
everything with an Allen key .

The attachment should be connected to an external dust extraction system (e.g. a workshop vacuum 
cleaner) designed to extract dust generated when sanding wood or metal.
When working with an orbital sander, maintain a fi rm grip on the sander and guide the disc evenly across 
the workpiece without applying excessive pressure. Maintain a constant speed and avoid working at an 
angle, which could cause uneven disc wear or damage to the sander. After fi nishing work, unplug the tool 
and perform maintenance.

Maintenance and storage
After sanding, disassemble the sander from the attachment. Clean all attachment components of any dirt 
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PRODUKTMERKMALE
Dieser Exzenteraufsatz für Winkelschleifer ermöglicht präzises Schleifen von Holz- und Metalloberfl ä-
chen. Seine oszillierende Bewegung sorgt für ein glattes Finish ohne Überhitzungsgefahr. Der Aufsatz 
ist kompatibel mit den YATO-Schleifmaschinen YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 und YT-
821024, ausgestattet mit einem M14-Spindelgewinde und einem Scheibendurchmesser von 125 mm. Er 
ist kompatibel mit YATO-Schleifpapier der Typen YT-83430–YT-83438. Das Set enthält Adapterringe zur 
einfachen Anpassung an verschiedene Schleifmaschinenmodelle und einen Staubabsauganschluss für 
mehr Komfort und Sauberkeit.

SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN
Beachten Sie bei der Verwendung dieses Werkzeugs stets die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen, 
um das Risiko von Personen- und Sachschäden zu verringern. Lesen Sie vor der Verwendung dieses 
Werkzeugs alle Anweisungen. Ziehen Sie vor der Montage einer Polierscheibe an einem Winkelschleifer 
den Netzstecker aus der Steckdose. Ziehen Sie vor der Reinigung oder Überprüfung immer den Stecker 
des Aufsatzes vom Winkelschleifer. Nicht in feuchter oder nasser Umgebung verwenden. Tragen Sie 
bei der Verwendung und Reinigung der Scheibe Augen- und Handschutz. Tragen Sie beim Betrieb eine 
Staubmaske. Halten Sie Finger und Gliedmaßen von der Scheibe fern, wenn der Aufsatz am Schleifer 
montiert ist. Unsachgemäße Verwendung des Aufsatzes kann zu Verletzungen führen. Bewahren Sie 
dieses Werkzeug außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Beachten Sie stets alle Warnungen und 
Sicherheitsvorkehrungen in der Bedienungsanleitung des Winkelschleifers, mit dem dieser Aufsatz ver-
wendet wird. Beim Polieren kann Staub entstehen und im Werkzeug enthaltene Substanzen freigesetzt 
werden, die bekanntermaßen Krebs, Geburtsfehler oder andere Fortpfl anzungsschäden verursachen 
und ein Gesundheitsrisiko darstellen.

PRODUKTSERVICE
Achtung! Der Polieraufsatz muss mit einem Winkelschleifer mit M14-Gewinde und einer Leerlaufdrehzahl 
von mindestens 4000 U/min verwendet werden . Vor der Montage des Polieraufsatzes ist der Netzstecker 
aus der Steckdose zu ziehen.

Anbaugerätemontage
Montieren Sie den Aufsatz wie in den folgenden Abbildungen gezeigt:
(I) – Wählen Sie die passende Montageunterlage (a) für Ihren Winkelschleifer aus. Setzen Sie diese 
dann in der abgebildeten Position auf das Getriebe (b) und achten Sie dabei auf einen festen Sitz auf der 
Oberfl äche des Winkelschleifers (c).
(II) – Montieren Sie die Staubabsaugabdeckung (d) in der richtigen Position und ziehen Sie die Schraube 
mit einem Innensechskantschlüssel fest . Achten Sie darauf, dass der Fixierstift richtig am Schleifteller (e) 
sitzt. Andernfalls kann die Polierscheibe am Gummielement reiben.
(III) – Drücken Sie die Spindelarretierungstaste (g), um die Spindel zu arretieren. Schrauben Sie den 
Orbitalaufsatz (f) auf die Spindel.
(IV) – Setzen Sie den Anschlag (h) auf den Orbitalaufsatz (g) in die in der Abbildung gezeigte Position.
(V) – Montieren Sie die Polierscheibe (i) auf den Anschlag (j). Hinweis: Die drei Stifte am Anschlag müs-
sen mit den drei Löchern in der Polierscheibe fl uchten. Dann Sichern Sie die Scheibe mit einer Unterleg-
scheibe und einer Befestigungsschraube und ziehen Sie alles mit einem Inbusschlüssel fest .

Der Aufsatz sollte an eine externe Staubabsaugung (z. B. einen Werkstattstaubsauger) angeschlossen 
werden, die für die Absaugung des beim Schleifen von Holz oder Metall entstehenden Staubs ausgelegt 
ist.
Halten Sie beim Arbeiten mit einem Exzenterschleifer den Schleifer fest und führen Sie die Scheibe 
gleichmäßig und ohne übermäßigen Druck über das Werkstück. Halten Sie eine konstante Geschwindig-
keit ein und vermeiden Sie schräges Arbeiten, da dies zu ungleichmäßigem Scheibenverschleiß oder 
Schäden am Schleifer führen kann. Ziehen Sie nach Abschluss der Arbeiten den Netzstecker und führen 
Sie Wartungsarbeiten durch.

Wartung und Lagerung
Nach dem Schleifen den Schleifer vom Aufsatz abmontieren. Alle Aufsatzteile mit einer weichen Bürste 
oder Druckluft (max. 0,3 MPa) von Schmutz befreien . Den Aufsatz an einem gut belüfteten Ort und vor 
direkter Sonneneinstrahlung geschützt aufbewahren. Der Aufbewahrungsort sollte für unbefugte Perso-
nen, insbesondere Kinder, unzugänglich sein.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА
Эта орбитальная насадка для угловой шлифовальной машины обеспечивает точную шлифовку 
деревянных и металлических поверхностей. Колебательное движение обеспечивает гладкую по-
верхность без риска перегрева материала. Насадка совместима со шлифовальными машинами 
YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 и YT-821024, имеющими резьбу шпинделя М14 
и диаметр диска 125 мм. Совместима с наждачной бумагой YATO YT-83430–YT-83438. В комплект 
входят переходные кольца для удобной установки на различные модели шлифовальных машин, а 
также отверстие для пылеудаления для повышения комфорта и чистоты.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
При использовании этого инструмента всегда соблюдайте основные меры предосторожности, что-
бы снизить риск травм и повреждения оборудования. Перед использованием инструмента проч-
тите все инструкции. Перед установкой полировального круга на угловую шлифовальную машину 
отсоедините шнур питания от розетки. Всегда отсоединяйте насадку от угловой шлифовальной 
машины перед чисткой или осмотром. Не используйте во влажных или мокрых условиях. Надевай-
те средства защиты глаз и рук при использовании и чистке круга. Надевайте пылезащитную маску 
во время работы. Держите пальцы и конечности подальше от круга, когда насадка установлена на 
шлифовальную машину. Неправильное использование насадки может привести к травме. Храните 
этот инструмент в недоступном для детей месте. Всегда соблюдайте все предупреждения и меры 
предосторожности, указанные в руководстве по эксплуатации угловой шлифовальной машины, с 
которой используется эта насадка. Полировка может создавать пыль и выделять вещества, со-
держащиеся в инструменте, которые могут содержать химические вещества, вызывающие рак, 
врожденные дефекты или другие нарушения репродуктивной функции, а также представлять 
опасность для здоровья.

СЕРВИС ПРОДУКЦИИ
Внимание! Полировальная насадка должна использоваться с угловой шлифовальной машиной с 
резьбой М14 и скоростью вращения на холостом ходу не менее 4000 об/мин . Перед установкой 
полировальной насадки убедитесь, что вилка кабеля питания отсоединена от розетки.

Сборка навесного оборудования
Установите насадку, как показано на следующих рисунках:
(I) – Выберите подходящую монтажную площадку (a) для вашей угловой шлифовальной машины. 
Затем установите её на редуктор (b) в положение, показанное на рисунке, убедившись, что она 
плотно прилегает к поверхности угловой шлифовальной машины (c).
(II) – Установите крышку пылеудаления (d) в правильное положение и затяните винт шестигранным 
ключом . Убедитесь, что фиксирующий штифт правильно установлен на шлифовальной подошве 
(e). В противном случае полировальный диск может тереться о резиновый элемент.
(III) – Нажмите кнопку блокировки шпинделя (g), чтобы заблокировать его. Навинтите на шпиндель 
орбитальную насадку (f).
(IV) – Установите упор (h) на орбитальную насадку (g) в положение, показанное на рисунке.
(V) – Установите полировальный круг (i) на упор (j). Примечание: три штифта упора должны со-
впадать с тремя отверстиями в полировальном круге. Затем закрепите диск плоской шайбой и 
монтажным винтом, затянув все шестигранным ключом .

Насадку следует подключать к внешней системе пылеудаления (например, пылесосу для ма-
стерской), предназначенной для удаления пыли, образующейся при шлифовании древесины или 
металла.
При работе с орбитальной шлифовальной машинкой крепко держите её и равномерно ведите диск 
по заготовке, не прилагая чрезмерного давления. Поддерживайте постоянную скорость и избегай-
те работы под углом, так как это может привести к неравномерному износу диска или поврежде-
нию машины. После завершения работы отключите инструмент от сети и выполните техническое 
обслуживание.

Техническое обслуживание и хранение
После шлифования снимите шлифовальную машину с насадки. Очистите все детали насадки от 
грязи, накопившейся во время работы, мягкой щёткой или сжатым воздухом под давлением не 
более 0,3 МПа . Храните насадку в хорошо проветриваемом помещении, защищённом от прямых 
солнечных лучей. Место хранения должно быть недоступно для посторонних лиц, особенно детей.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ
Ця орбітальна насадка для кутової шліфувальної машини дозволяє точно шліфувати дерев’яні та 
металеві поверхні. Її коливальний рух забезпечує гладку обробку без ризику перегріву матеріалу. 
Насадка сумісна зі шліфувальними машинами YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 
та YT-821024, оснащеними різьбою шпинделя M14 та діаметром диска 125 мм. Вона працює з 

LT
PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS
Šis orbitinis kampinio šlifuoklio priedas leidžia tiksliai šlifuoti medinius ir metalinius paviršius. Jo svyruo-
jantis judesys užtikrina lygų paviršių, nerizikuojant perkaitinti medžiagos. Priedas suderinamas su YATO 
YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 ir YT-821024 šlifuokliais, turinčiais M14 veleno sriegį ir 125 
mm disko skersmenį. Jis tinka YATO YT-83430–YT-83438 švitriniam popieriui. Komplekte yra adapterio 
žiedai, skirti lengvai pritaikyti įvairiems šlifuoklių modeliams, ir dulkių ištraukimo anga, užtikrinanti didesnį 
komfortą ir švarą.

SAUGOS REKOMENDACIJOS
Naudodami šį įrankį, visada laikykitės pagrindinių saugos priemonių, kad sumažintumėte sužalojimo ir 
įrangos sugadinimo riziką. Prieš naudodami šį įrankį, perskaitykite visas instrukcijas. Prieš montuodami 
poliravimo diską ant kampinio šlifuoklio, atjunkite maitinimo laidą nuo elektros lizdo. Prieš valydami ar 
tikrindami, visada atjunkite priedą nuo kampinio šlifuoklio. Nenaudokite drėgnomis ar šlapiomis sąlygo-
mis. Naudodami ir valydami diską, dėvėkite akių ir rankų apsaugos priemones. Dirbdami dėvėkite dulkių 
kaukę. Kai priedas pritvirtintas prie šlifuoklio, laikykite pirštus ir galūnes atokiau nuo disko. Netinkamas 
priedo naudojimas gali sukelti sužalojimų. Laikykite šį įrankį vaikams nepasiekiamoje vietoje. Visada lai-
kykitės visų įspėjimų ir saugos priemonių, pateiktų kampinio šlifuoklio, su kuriuo naudojamas šis priedas, 
naudojimo instrukcijoje. Poliruojant gali susidaryti dulkės ir išsiskirti įrankyje esančios medžiagos, kuriose 
gali būti cheminių medžiagų, kurios, kaip žinoma, sukelia vėžį, apsigimimus ar kitokią reprodukcinę žalą, 
ir kelia pavojų sveikatai.

PRODUKTO APTARNAVIMAS
aps./min. tuščiosios eigos greičiu . Prieš montuodami poliravimo antgalį, įsitikinkite, kad maitinimo laido 
kištukas yra atjungtas nuo elektros lizdo.

Priedų surinkimas
Įstatykite priedą, kaip parodyta toliau pateiktose iliustracijose:
(I) – Pasirinkite tinkamą tvirtinimo kilimėlį (a), tinkantį jūsų kampiniam šlifuokliui. Tada uždėkite jį ant 
reduktoriaus (b) paveikslėlyje parodytoje padėtyje, užtikrindami, kad jis tvirtai laikytųsi ant kampinio šli-
fuoklio paviršiaus (c).
(II) – Įstatykite dulkių ištraukimo dangtelį (d) į tinkamą padėtį ir priveržkite varžtą šešiabriauniu raktu . 
Įsitikinkite, kad fi ksavimo kaištis tinkamai pritvirtintas prie šlifavimo pado (e). Priešingu atveju poliravimo 
diskas gali trintis į guminį elementą.
(III) – Paspauskite veleno fi ksavimo mygtuką (g), kad užfi ksuotumėte veleną. Užsukite orbitinį antgalį 
(f) ant veleno.
(IV) – Uždėkite ribotuvą (h) ant orbitinio antgalio (g) paveikslėlyje parodytoje padėtyje.
(V) – Uždėkite poliravimo ratą (i) ant atramos (j). Pastaba: trys atramos kaiščiai turi sutapti su trimis 
poliravimo rato skylėmis. Tada Pritvirtinkite diską plokščia poveržle ir tvirtinimo varžtu, viską priverždami 
šešiabriauniu raktu .

Priedą reikia prijungti prie išorinės dulkių ištraukimo sistemos (pvz., dirbtuvių dulkių siurblio), skirtos dul-
kėms, susidarančioms šlifuojant medieną ar metalą, ištraukti.
Dirbdami su orbitiniu šlifuokliu, tvirtai laikykite šlifuoklį ir tolygiai stumkite diską per ruošinį, per daug 
nespauskite. Palaikykite pastovų greitį ir venkite dirbti kampu, nes diskas gali netolygiai susidėvėti arba 
sugadinti šlifuoklį. Baigę darbą, atjunkite įrankį nuo elektros tinklo ir atlikite techninę priežiūrą.

Priežiūra ir sandėliavimas
Po šlifavimo nuimkite šlifuoklį nuo priedo. Nuvalykite visus priedo komponentus nuo darbo metu susi-
kaupusių nešvarumų minkštu šepečiu arba suslėgtu oru, kurio slėgis ne didesnis kaip 0,3 MPa . Priedą 
laikykite gerai vėdinamoje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginių saulės spindulių. Laikymo vieta turi būti 
nepasiekiama neįgaliotiems asmenims, ypač vaikams.

LV
PRODUKTA RAKSTUROJUMS
Šis orbitālais stiprinājums leņķa slīpmašīnām ļauj precīzi slīpēt koka un metāla virsmas. Tā svārstīgā 
kustība nodrošina gludu apdari, neriskējot pārkarst materiālu. Stiprinājums ir saderīgs ar YATO YT-82096, 
YT-82101, YT-821014, YT-821017 un YT-821024 slīpmašīnām, kas aprīkotas ar M14 vārpstas vītni un 
125 mm diska diametru. Tas ir saderīgs ar YATO YT-83430–YT-83438 smilšpapīru. Komplektā ietilpst 
adaptera gredzeni, lai viegli pielāgotos dažādiem slīpmašīnu modeļiem, un putekļu nosūkšanas ports 
lielākam komfortam un tīrībai.

DROŠĪBAS IETEIKUMI
Lietojot šo instrumentu, vienmēr ievērojiet pamata drošības pasākumus, lai samazinātu miesas bojājumu 
un aprīkojuma bojājumu risku. Pirms šī instrumenta lietošanas izlasiet visus norādījumus. Pirms pulēša-
nas ripas uzstādīšanas uz leņķa slīpmašīnas atvienojiet strāvas vadu no strāvas kontaktligzdas. Pirms 
tīrīšanas vai pārbaudes vienmēr atvienojiet piederumu no leņķa slīpmašīnas. Nelietojiet mitros vai slapjos 
apstākļos. Lietojot un tīrot ripu, valkājiet acu un roku aizsargus. Darbības laikā valkājiet putekļu masku. 
Kad piederums ir uzstādīts uz slīpmašīnas, turiet pirkstus un ekstremitātes prom no ripas. Nepareiza 
piederuma lietošana var izraisīt traumas. Sargājiet šo instrumentu bērniem nepieejamā vietā. Vienmēr 
ievērojiet visus brīdinājumus un drošības pasākumus, kas norādīti leņķa slīpmašīnas, ar kuru šis piede-
rums tiek lietots, lietošanas instrukcijā. Pulēšana var radīt putekļus un atbrīvot instrumentā esošās vielas, 
kas var saturēt ķīmiskas vielas, kas, kā zināms, izraisa vēzi, iedzimtus defektus vai citu reproduktīvo 
kaitējumu, un rada draudus veselībai.

PRODUKTU PAKALPOJUMI
Brīdinājums! Pulēšanas uzgalis jāizmanto ar leņķa slīpmašīnu ar M14 vītni un tukšgaitas ātrumu vismaz 
4000 apgr./min . Pirms pulēšanas uzgaļa uzstādīšanas pārliecinieties, vai strāvas kabeļa spraudnis ir 

CZ
CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Tento orbitální nástavec pro úhlovou brusku umožňuje přesné broušení dřevěných a kovových povrchů. 
Jeho oscilační pohyb zajišťuje hladký povrch bez rizika přehřátí materiálu. Nástavec je kompatibilní s 
bruskami YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 a YT-821024, které jsou vybaveny závitem 
vřetena M14 a průměrem kotouče 125 mm. Je kompatibilní s brusným papírem YATO YT-83430–YT-
83438. Sada obsahuje adaptéry pro snadné přizpůsobení různým modelům brusek a odsávací otvor pro 
větší pohodlí a čistotu.

BEZPEČNOSTNÍ DOPORUČENÍ
Při používání tohoto nářadí vždy dodržujte základní bezpečnostní opatření, abyste snížili riziko zranění 
osob a poškození zařízení. Před použitím nářadí si přečtěte všechny pokyny. Před namontováním lešti-
cího kotouče na úhlovou brusku odpojte napájecí kabel ze zásuvky. Před čištěním nebo kontrolou vždy 
odpojte nástavec od úhlové brusky. Nepoužívejte ve vlhkém nebo mokrém prostředí. Při používání a 
čištění kotouče používejte ochranu očí a rukou. Při provozu používejte protiprachovou masku. Pokud je 
nástavec namontován na brusce, držte prsty a končetiny v dostatečné vzdálenosti od kotouče. Nespráv-
né použití nástavecu může způsobit zranění. Uchovávejte toto nářadí mimo dosah dětí. Vždy dodržujte 
všechna varování a bezpečnostní opatření v návodu k obsluze úhlové brusky, se kterou se tento násta-
vec používá. Leštění může vytvářet prach a uvolňovat látky obsažené v nářadí, které mohou obsahovat 
chemikálie, o nichž je známo, že způsobují rakovinu, vrozené vady nebo jiné reprodukční poškození a 
představují zdravotní riziko.

SERVIS PRODUKTŮ
Varování! Lešticí nástavec musí být používán s úhlovou bruskou se závitem M14 a otáčkami naprázdno 
nejméně 4000 ot/min . Před montáží lešticího nástavec se ujistěte, že je zástrčka napájecího kabelu 
odpojena od elektrické zásuvky.

Montáž příslušenství
Nainstalujte příslušenství, jak je znázorněno na následujících obrázcích:
(I) – Vyberte vhodnou montážní podložku (a) pro vaši úhlovou brusku. Poté ji umístěte na převodovku (b) 
v poloze znázorněné na obrázku a ujistěte se, že pevně přiléhá k povrchu úhlové brusky (c).
(II) – Nasaďte kryt odsávání prachu (d) do správné polohy a utáhněte šroub imbusovým klíčem . Ujistěte 
se, že je pojistný kolík správně nasazen na brusný kotouč (e). Jinak by lešticí kotouč mohl třít o pryžový 
prvek.
(III) – Stiskněte tlačítko aretace vřetena (g) pro aretaci vřetena. Na vřeteno našroubujte orbitální ná-
stavec (f).
(IV) – Umístěte zarážku (h) na orbitální nástavec (g) do polohy znázorněné na obrázku.
(V) – Nasaďte lešticí kotouč (i) na doraz (j). Poznámka: Tři kolíky na dorazu musí být zarovnány se třemi 
otvory v lešticím kotouči. Pak Zajistěte kotouč plochou podložkou a montážním šroubem a vše utáhněte 
imbusovým klíčem .

Nástavec by měl být připojen k externímu systému odsávání prachu (např. dílenskému vysavači) určené-
mu k odsávání prachu vznikajícího při broušení dřeva nebo kovu.
Při práci s orbitální bruskou pevně držte brusku a veďte kotouč rovnoměrně po obrobku bez nadměrného 
tlaku. Udržujte konstantní rychlost a vyvarujte se práce pod úhlem, což by mohlo způsobit nerovnoměrné 
opotřebení kotouče nebo poškození brusky. Po dokončení práce odpojte nářadí ze zásuvky a proveďte 
údržbu.

Údržba a skladování
Po broušení demontujte brusku z nástavce. Všechny součásti nástavce očistěte od nečistot nahroma-
děných během provozu pomocí měkkého kartáče nebo stlačeného vzduchu o tlaku maximálně 0,3 MPa 
. Nástavec skladujte v dobře větraném prostoru, chráněném před přímým slunečním zářením. Místo 
skladování by mělo být mimo dosah neoprávněných osob, zejména dětí.

SK
CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Tento orbitálny nadstavec pre uhlovú brúsku umožňuje presné brúsenie drevených a kovových povrchov. 
Jeho oscilačný pohyb zaisťuje hladký povrch bez rizika prehriatia materiálu. Nadstavec je kompatibilný s 
brúskami YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 a YT-821024, ktoré sú vybavené závitom 
vretena M14 a priemerom kotúča 125 mm. Je kompatibilný s brúsnym papierom YATO YT-83430–YT-
83438. Sada obsahuje adaptérové krúžky pre jednoduché prispôsobenie rôznym modelom brúsok a 
odsávací otvor pre väčšie pohodlie a čistotu.

BEZPEČNOSTNÉ ODPORÚČANIA
Pri používaní tohto náradia vždy dodržiavajte základné bezpečnostné opatrenia, aby ste znížili riziko 
zranenia osôb a poškodenia zariadenia. Pred použitím náradia si prečítajte všetky pokyny. Pred namon-
tovaním leštiaceho kotúča na uhlovú brúsku odpojte napájací kábel zo zásuvky. Pred čistením alebo 
kontrolou vždy odpojte nadstavec od uhlovej brúsky. Nepoužívajte vo vlhkom alebo mokrom prostredí. 
Pri používaní a čistení kotúča noste ochranu očí a rúk. Počas prevádzky noste protiprachovú masku. 
Keď je nadstavec namontovaný na brúske, držte prsty a končatiny v dostatočnej vzdialenosti od kotúča. 
Nesprávne používanie nadstavca môže spôsobiť zranenie. Uchovávajte toto náradie mimo dosahu detí. 
Vždy dodržiavajte všetky varovania a bezpečnostné opatrenia v návode na obsluhu uhlovej brúsky, s 
ktorou sa tento nadstavec používa. Leštenie môže vytvárať prach a uvoľňovať látky obsiahnuté v náradii, 
ktoré môžu obsahovať chemikálie, o ktorých je známe, že spôsobujú rakovinu, vrodené chyby alebo iné 
reprodukčné poškodenie a predstavujú zdravotné riziko.

SERVIS PRODUKTOV
Varovanie! Leštiaci nadstavec sa musí používať s uhlovou brúskou so závitom M14 a otáčkami na voľno-
beh najmenej 4000 ot./min . Pred montážou leštiaceho nadstavca sa uistite, že je zástrčka napájacieho 
kábla odpojená od elektrickej zásuvky.

Montáž príslušenstva
Nainštalujte nadstavec podľa nasledujúcich obrázkov:
(I) – Vyberte vhodnú montážnu podložku (a) pre vašu uhlovú brúsku. Potom ju umiestnite na prevodovku 
(b) v polohe znázornenej na obrázku a uistite sa, že je pevne usadená na povrchu uhlovej brúsky (c).
(II) – Nasaďte kryt odsávania prachu (d) do správnej polohy a utiahnite skrutku pomocou imbusového 
kľúča . Uistite sa, že poistný kolík je správne nasadený na brúsny kotúč (e). V opačnom prípade by sa 
leštiaci kotúč mohol trieť o gumený prvok.
(III) – Stlačte tlačidlo aretácie vretena (g), aby ste vreteno zaistili. Naskrutkujte orbitálny nadstavec (f) 
na vreteno.
(IV) – Umiestnite zarážku (h) na orbitálny nadstavec (g) do polohy znázornenej na obrázku.
(V) – Nasaďte leštiaci kotúč (i) na doraz (j). Poznámka: Tri kolíky na doraze musia byť zarovnané s 
tromi otvormi v leštiacom kotúči. Potom Zaistite disk plochou podložkou a montážnou skrutkou a všetko 
utiahnite imbusovým kľúčom .

Nadstavec by mal byť pripojený k externému systému odsávania prachu (napr. dielenský vysávač) urče-
nému na odsávanie prachu vznikajúceho pri brúsení dreva alebo kovu.
Pri práci s orbitálnou brúskou pevne držte brúsku a veďte kotúč rovnomerne po obrobku bez nadmerného 
tlaku. Udržiavajte konštantnú rýchlosť a vyhýbajte sa práci pod uhlom, čo by mohlo spôsobiť nerovno-
merné opotrebovanie kotúča alebo poškodenie brúsky. Po skončení práce odpojte náradie zo siete a 
vykonajte údržbu.
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accumulated during operation using a soft brush or compressed air at a pressure of no more than 0.3 
MPa . Store the attachment in a well-ventilated area, protected from direct sunlight. The storage location 
should be out of reach of unauthorized persons, especially children.

наждачним папером YATO YT-83430–YT-83438. Комплект включає адаптерні кільця для легкої 
адаптації до різних моделей шліфувальних машин та отвір для пиловловлення для підвищеного 
комфорту та чистоти.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Під час використання цього інструменту завжди дотримуйтесь основних запобіжних заходів, щоб 
зменшити ризик травмування та пошкодження обладнання. Перед використанням цього інструмен-
ту прочитайте всі інструкції. Перед встановленням полірувального круга на кутову шліфувальну 
машину від’єднайте шнур живлення від розетки. Завжди від’єднуйте насадку від кутової шліфу-
вальної машини перед очищенням або перевіркою. Не використовуйте у вологих або сирих умовах. 
Використовуйте засоби захисту очей та рук під час використання та очищення круга. Під час роботи 
одягайте пилозахисну маску. Тримайте пальці та кінцівки подалі від круга, коли насадка встановле-
на на шліфувальній машині. Неправильне використання насадки може призвести до травм. Збе-
рігайте цей інструмент у недоступному для дітей місці. Завжди дотримуйтесь усіх попереджень та 
запобіжних заходів, що містяться в інструкції з експлуатації кутової шліфувальної машини, з якою 
використовується ця насадка. Полірування може утворювати пил та виділяти речовини, що містять-
ся в інструменті, які можуть містити хімічні речовини, що, як відомо, викликають рак, вроджені вади 
розвитку або інші репродуктивні порушення, а також становлять небезпеку для здоров’я.

СЕРВІС ПРОДУКТУ
Увага! Полірувальну насадку необхідно використовувати з кутовою шліфувальною машиною з різь-
бленням M14 та швидкістю холостого ходу не менше 4000 об/хв . Перед встановленням поліру-
вальної насадки переконайтеся, що штекер кабелю живлення від’єднаний від розетки.

Збірка навісного обладнання
Встановіть насадку, як показано на наступних ілюстраціях:
(I) – Виберіть відповідну монтажну площадку (a) для вашої кутової шліфувальної машини. Потім 
розмістіть її на редукторі (b) у положенні, показаному на малюнку, переконавшись, що вона щільно 
прилягає до поверхні кутової шліфувальної машини (c).
(II) – Встановіть кришку пиловловлювача (d) у правильне положення та затягніть гвинт за допо-
могою шестигранного ключа . Переконайтеся, що фіксуючий штифт правильно встановлено на 
шліфувальній підошві (e). В іншому випадку полірувальний диск може тертися об гумовий елемент.
(III) – Натисніть кнопку блокування шпинделя (g), щоб заблокувати шпиндель. Накрутіть орбітальну 
насадку (f) на шпиндель.
(IV) – Встановіть обмежувач (h) на орбітальному кріпленні (g) у положенні, показаному на малюнку.
(V) – Встановіть полірувальний круг (i) на упор (j). Примітка: Три штифти на упорі повинні збігатися 
з трьома отворами в полірувальному кругу. Тоді Закріпіть диск плоскою шайбою та монтажним 
гвинтом, затягуючи все шестигранним ключем .

Насадку слід підключити до зовнішньої системи пиловідведення (наприклад, пилососа для май-
стерні), призначеної для видалення пилу, що утворюється під час шліфування дерева або металу.
Під час роботи з орбітальною шліфувальною машиною міцно тримайте її та рівномірно направ-
ляйте диск по заготовці, не докладаючи надмірного тиску. Підтримуйте постійну швидкість та 
уникайте роботи під кутом, це може призвести до нерівномірного зносу диска або пошкодження 
шліфувальної машини. Після завершення роботи відключіть інструмент від мережі та виконайте 
технічне обслуговування.

Технічне обслуговування та зберігання
Після шліфування розберіть шліфувальну машину з насадки. Очистіть усі компоненти насадки від 
бруду, що накопичився під час роботи, за допомогою м’якої щітки або стисненого повітря під тиском 
не більше 0,3 МПа . Зберігайте насадку в добре провітрюваному приміщенні, захищеному від пря-
мих сонячних променів. Місце зберігання має бути недоступним для сторонніх осіб, особливо дітей.

atvienots no strāvas kontaktligzdas.

Pielikumu montāža
Uzstādiet stiprinājumu, kā parādīts šajos attēlos:
(I) – Izvēlieties leņķa slīpmašīnai atbilstošo stiprinājuma paliktni (a). Pēc tam novietojiet to uz reduktora 
(b) attēlā parādītajā pozīcijā, pārliecinoties, ka tā ir stingri piespiesta leņķa slīpmašīnas virsmai (c).
(II) – Uzstādiet putekļu nosūkšanas vāku (d) pareizajā pozīcijā un pievelciet skrūvi, izmantojot sešstūra 
atslēgu . Pārliecinieties, vai fi ksācijas tapa ir pareizi piestiprināta pie slīpēšanas paliktņa (e). Pretējā 
gadījumā pulēšanas disks var berzēties pret gumijas elementu.
(III) – Nospiediet vārpstas bloķēšanas pogu (g), lai nofi ksētu vārpstu. Uzskrūvējiet orbitālo uzgali (f) uz 
vārpstas.
(IV) – Novietojiet aizturi (h) uz orbitālā stiprinājuma (g) attēlā parādītajā pozīcijā.
(V) – Uzstādiet pulēšanas ripu (i) uz aiztura (j). Piezīme: Trim aiztura tapām jābūt vienā līnijā ar pulēšanas 
riteņa trim caurumiem. Tad Nostipriniet disku ar plakanu paplāksni un stiprinājuma skrūvi, visu pievelkot 
ar sešstūra atslēgu .

Piederums jāpievieno ārējai putekļu nosūkšanas sistēmai (piemēram, darbnīcas putekļsūcējam), kas 
paredzēta putekļu nosūkšanai, kas rodas, slīpējot koku vai metālu.
Strādājot ar orbitālo slīpmašīnu, stingri turiet slīpmašīnu un vienmērīgi virziet disku pāri sagatavei, ne-
piemērojot pārmērīgu spiedienu. Saglabājiet nemainīgu ātrumu un izvairieties strādāt leņķī, jo tas var 
izraisīt nevienmērīgu diska nodilumu vai slīpmašīnas bojājumus. Pēc darba pabeigšanas atvienojiet in-
strumentu no elektrotīkla un veiciet apkopi.

Apkope un uzglabāšana
Pēc slīpēšanas demontējiet slīpmašīnu no stiprinājuma. Notīriet visus stiprinājuma komponentus no 
darbības laikā uzkrājušajiem netīrumiem, izmantojot mīkstu suku vai saspiestu gaisu ar spiedienu, kas 
nepārsniedz 0,3 MPa . Uzglabājiet stiprinājumu labi vēdināmā vietā, sargājot no tiešiem saules stariem. 
Uzglabāšanas vietai jābūt nepieejamā vietā nepiederošām personām, īpaši bērniem.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Cet accessoire orbital pour meuleuse d’angle permet un ponçage précis des surfaces en bois et en métal. 
Son mouvement oscillant assure une fi nition lisse sans risque de surchauff e du matériau. Compatible 
avec les ponceuses YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 et YT-821024 équipées d’un 
fi letage M14 et d’un diamètre de disque de 125 mm, il est également compatible avec les papiers abrasifs 
YATO YT-83430–YT-83438. Le kit comprend des bagues d’adaptation pour une adaptation facile à diff é-
rents modèles de ponceuses et un orifi ce d’aspiration pour un confort et une propreté accrus.

RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ
Lors de l’utilisation de cet outil, respectez toujours les précautions de sécurité élémentaires afi n de ré-
duire les risques de blessures et de dommages matériels. Lisez attentivement toutes les instructions 
avant d’utiliser cet outil. Avant de monter une meule de polissage sur une meuleuse d’angle, débranchez 
le cordon d’alimentation de la prise secteur. Débranchez toujours l’accessoire de la meuleuse d’angle 
avant de la nettoyer ou de l’inspecter. Ne pas utiliser dans des conditions humides ou mouillées. Portez 
des lunettes et des gants de protection lors de l’utilisation et du nettoyage de la meule. Portez un masque 
anti-poussière pendant l’utilisation. Gardez les doigts et les membres éloignés de la meule lorsque 
l’accessoire est monté sur la meuleuse. Une mauvaise utilisation de l’accessoire peut provoquer des 
blessures. Tenez cet outil hors de portée des enfants. Respectez toujours tous les avertissements et 
précautions de sécurité fi gurant dans le manuel d’instructions de la meuleuse d’angle avec laquelle cet 
accessoire est utilisé. Le polissage peut générer de la poussière et libérer des substances contenues 
dans l’outil, susceptibles de contenir des produits chimiques connus pour causer le cancer, des anoma-
lies congénitales ou d’autres troubles de la reproduction, et présenter un risque pour la santé.

SERVICE PRODUIT
Attention ! L’accessoire de polissage doit être utilisé avec une meuleuse d’angle dotée d’un fi letage M14 
et d’une vitesse à vide d’au moins 4 000 tr/min . Avant de monter l’accessoire de polissage, assurez-vous 
que le câble d’alimentation est débranché de la prise secteur.

Assemblage de fi xation
Installez l’accessoire comme indiqué dans les illustrations suivantes :
(I) – Choisissez le support de montage (a) adapté à votre meuleuse d’angle. Placez-le ensuite sur le 
réducteur (b) comme indiqué sur l’illustration, en veillant à ce qu’il soit bien calé contre la surface de la 
meuleuse d’angle (c).
(II) – Installez le capot d’extraction de poussière (d) correctement et serrez la vis à l’aide d’une clé Allen 
. Assurez-vous que la goupille de positionnement est correctement fi xée au patin de ponçage (e). Sinon, 
le disque de polissage risque de frotter contre l’élément en caoutchouc.
(III) – Appuyez sur le bouton de verrouillage de la broche (g) pour verrouiller la broche. Vissez l’accessoire 
orbital (f) sur la broche.
(IV) – Placer la butée (h) sur l’attache orbitale (g) dans la position indiquée sur l’illustration.
(V) – Montez la meule de polissage (i) sur la butée (j). Remarque : Les trois goupilles de la butée doivent 
être alignées avec les trois trous de la meule de polissage. Alors fi xer le disque avec une rondelle plate 
et une vis de montage, en serrant le tout avec une clé Allen .

L’accessoire doit être connecté à un système d’extraction de poussière externe (par exemple un aspira-
teur d’atelier) conçu pour extraire la poussière générée lors du ponçage du bois ou du métal.
Lorsque vous utilisez une ponceuse orbitale, maintenez fermement la ponceuse et guidez le disque 
uniformément sur la pièce sans exercer de pression excessive. Maintenez une vitesse constante et évitez 
de travailler en biais, ce qui pourrait entraîner une usure inégale du disque ou endommager la ponceuse. 
Une fois le travail terminé, débranchez l’outil et eff ectuez l’entretien.

Entretien et stockage
Après le ponçage, démontez la ponceuse de son accessoire. Nettoyez tous les composants de l’acces-
soire pour éliminer toute saleté accumulée pendant le fonctionnement à l’aide d’une brosse douce ou d’air 
comprimé à une pression ne dépassant pas 0,3 MPa . Rangez l’accessoire dans un endroit bien aéré, 
à l’abri de la lumière directe du soleil. Le lieu de stockage doit être hors de portée des personnes non 
autorisées, en particulier des enfants.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Questo accessorio orbitale per smerigliatrice angolare consente una levigatura precisa di superfi ci in 
legno e metallo. Il suo movimento oscillante garantisce una fi nitura liscia senza il rischio di surriscalda-
mento del materiale. L’accessorio è compatibile con le levigatrici YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, 
YT-821017 e YT-821024, dotate di attacco fi lettato M14 e disco da 125 mm di diametro. Accetta carta 
abrasiva YATO YT-83430–YT-83438. Il set include anelli adattatori per un facile adattamento a diversi 
modelli di levigatrice e una porta di aspirazione della polvere per maggiore comfort e pulizia.

RACCOMANDAZIONI DI SICUREZZA
Quando si utilizza questo utensile, seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base per ridurre il rischio 
di lesioni personali e danni all’attrezzatura. Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo utensile. 
Prima di montare una mola lucidante su una smerigliatrice angolare, scollegare il cavo di alimentazione 
dalla presa di corrente. Scollegare sempre l’accessorio dalla smerigliatrice angolare prima di pulirlo o 
ispezionarlo. Non utilizzare in condizioni di umidità o bagnato. Indossare protezioni per occhi e mani 
durante l’uso e la pulizia della mola. Indossare una maschera antipolvere durante l’uso. Tenere dita e 
arti lontani dalla mola quando l’accessorio è montato sulla smerigliatrice. L’uso improprio dell’accessorio 
può causare lesioni. Tenere questo utensile fuori dalla portata dei bambini. Seguire sempre tutte le avver-
tenze e le precauzioni di sicurezza contenute nel manuale di istruzioni della smerigliatrice angolare con 
cui viene utilizzato questo accessorio. La lucidatura può creare polvere e rilasciare sostanze contenute 
nell’utensile che potrebbero contenere sostanze chimiche note per causare cancro, difetti congeniti o altri 
danni riproduttivi e rappresentare un pericolo per la salute.

SERVIZIO PRODOTTO
Attenzione! L’accessorio di lucidatura deve essere utilizzato con una smerigliatrice angolare con fi let-
tatura M14 e una velocità a vuoto di almeno 4000 giri/min . Prima di montare l’accessorio di lucidatura, 
assicurarsi che la spina del cavo di alimentazione sia scollegata dalla presa di corrente.

Montaggio dell’attacco
Installare l’accessorio come mostrato nelle seguenti illustrazioni:
(I) – Selezionare il cuscinetto di montaggio (a) adatto alla propria smerigliatrice angolare. Quindi po-
sizionarlo sulla scatola ingranaggi (b) nella posizione mostrata nell’illustrazione, assicurandosi che sia 
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PRODUCTKENMERKEN
Dit excentrische opzetstuk voor een haakse slijper maakt nauwkeurig schuren van hout en metaal mo-
gelijk. De oscillerende beweging zorgt voor een gladde afwerking zonder risico op oververhitting van het 
materiaal. Het opzetstuk is compatibel met de schuurmachines YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, 
YT-821017 en YT-821024, uitgerust met een M14 spindelschroefdraad en een schijfdiameter van 125 
mm. Het is geschikt voor schuurpapier van het type YATO YT-83430–YT-83438. De set bevat adapterrin-
gen voor eenvoudige aanpassing aan diverse schuurmachinemodellen en een stofafzuigaansluiting voor 
meer comfort en een schonere werkplek.

VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN
Volg bij het gebruik van dit gereedschap altijd de basisveiligheidsmaatregelen om het risico op persoonlijk 
letsel en schade aan de apparatuur te verminderen. Lees alle instructies voordat u dit gereedschap ge-
bruikt. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u een polijstschijf op een haakse slijper monteert. Haal 
altijd de stekker van het hulpstuk uit de haakse slijper voordat u het reinigt of inspecteert. Niet gebruiken 
in vochtige of natte omstandigheden. Draag oog- en handbescherming bij het gebruiken en reinigen van 
de schijf. Draag een stofmasker tijdens het bedienen. Houd vingers en ledematen uit de buurt van de 
schijf wanneer het hulpstuk op de slijper is gemonteerd. Onjuist gebruik van het hulpstuk kan letsel vero-
orzaken. Houd dit gereedschap buiten het bereik van kinderen. Volg altijd alle waarschuwingen en veili-
gheidsmaatregelen in de gebruiksaanwijzing van de haakse slijper waarmee dit hulpstuk wordt gebruikt. 
Polijsten kan stof veroorzaken en stoff en in het gereedschap vrijgeven die chemicaliën kunnen bevatten 
waarvan bekend is dat ze kanker, geboorteafwijkingen of andere reproductieve schade veroorzaken en 
een gezondheidsrisico vormen.

PRODUCTSERVICE
Let op! De polijstkop moet worden gebruikt met een haakse slijper met M14-schroefdraad en een onbe-
last toerental van minimaal 4000 tpm . Controleer vóór montage van de polijstkop of de stekker uit het 
stopcontact is gehaald.

Bevestigingsmontage
Installeer de bevestiging zoals weergegeven in de volgende afbeeldingen:
(I) – Kies de juiste montagepad (a) voor uw haakse slijper. Plaats deze vervolgens op de versnellingsbak 
(b) in de positie zoals aangegeven in de afbeelding. Zorg ervoor dat deze stevig tegen het oppervlak van 
de haakse slijper (c) zit.
(II) – Plaats de stofafzuigkap (d) in de juiste positie en draai de schroef vast met een inbussleutel . Zorg 
ervoor dat de fi xeerpen correct op de schuurpad (e) is geplaatst. Anders kan de polijstschijf tegen het 
rubberen element schuren.
(III) – Druk op de spindelvergrendelingsknop (g) om de spindel te vergrendelen. Schroef de orbitale 
bevestiging (f) op de spindel.
(IV) – Plaats de stop (h) op de orbitale bevestiging (g) in de positie die in de illustratie is aangegeven.
(V) – Monteer het polijstwiel (i) op de aanslag (j). Let op: de drie pennen op de aanslag moeten uitgelijnd 
zijn met de drie gaten in het polijstwiel. Dan Bevestig de schijf met een platte ring en een bevestigin-
gsschroef. Draai alles vast met een inbussleutel .

Het hulpstuk moet worden aangesloten op een extern stofafzuigsysteem (bijvoorbeeld een stofzuiger 
in de werkplaats) dat is ontworpen om stof af te zuigen dat ontstaat bij het schuren van hout of metaal.
Houd bij het werken met een excentrische schuurmachine de schuurmachine stevig vast en beweeg de 
schijf gelijkmatig over het werkstuk zonder overmatige druk uit te oefenen. Houd een constante snelheid 
aan en vermijd schuin werken, aangezien dit ongelijkmatige slijtage van de schijf of schade aan de 
schuurmachine kan veroorzaken. Haal na het werk de stekker uit het stopcontact en voer onderhoud uit.

Onderhoud en opslag
Demonteer de schuurmachine na het schuren van het hulpstuk. Verwijder alle onderdelen van het hulp-
stuk van eventueel vuil dat zich tijdens het schuren heeft opgehoopt met een zachte borstel of perslucht 
met een druk van maximaal 0,3 MPa . Bewaar het hulpstuk in een goed geventileerde ruimte, beschermd 
tegen direct zonlicht. De opberglocatie moet buiten bereik zijn van onbevoegden, met name kinderen.

GR
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτό το παλμικό εξάρτημα για γωνιακό τροχό επιτρέπει την ακριβή λείανση ξύλινων και μεταλλικών επι-
φανειών. Η ταλαντευόμενη κίνησή του εξασφαλίζει ένα λείο φινίρισμα χωρίς τον κίνδυνο υπερθέρμανσης 
του υλικού. Το εξάρτημα είναι συμβατό με τα τριβεία YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 
και YT-821024, εξοπλισμένα με σπείρωμα άξονα M14 και διάμετρο δίσκου 125 mm. Δέχεται γυαλόχαρτο 
YATO YT-83430–YT-83438. Το σετ περιλαμβάνει δακτυλίους προσαρμογής για εύκολη προσαρμογή σε 
διάφορα μοντέλα τριβείων και μια θύρα εξαγωγής σκόνης για αυξημένη άνεση και καθαριότητα.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Όταν χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο, ακολουθείτε πάντα τις βασικές προφυλάξεις ασφαλείας για να μει-
ώσετε τον κίνδυνο τραυματισμού και ζημιάς στον εξοπλισμό. Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν από τη χρή-
ση αυτού του εργαλείου. Πριν τοποθετήσετε έναν τροχό στίλβωσης σε γωνιακό τροχό, αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα. Αποσυνδέετε πάντα το εξάρτημα από τον γωνιακό τροχό πριν τον 
καθαρισμό ή την επιθεώρηση. Μην το χρησιμοποιείτε σε υγρές ή βρεγμένες συνθήκες. Να φοράτε προ-
στασία ματιών και χεριών κατά τη χρήση και τον καθαρισμό του τροχού. Να φοράτε μάσκα σκόνης κατά τη 
λειτουργία. Κρατήστε τα δάχτυλα και τα άκρα μακριά από τον τροχό όταν το εξάρτημα είναι τοποθετημένο 
στον τροχό. Η ακατάλληλη χρήση του εξαρτήματος μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό. Κρατήστε αυτό το 
εργαλείο μακριά από παιδιά. Ακολουθείτε πάντα όλες τις προειδοποιήσεις και τις προφυλάξεις ασφαλείας 
στο εγχειρίδιο οδηγιών του γωνιακού τροχού με τον οποίο χρησιμοποιείται αυτό το εξάρτημα. Το στίλβωμα 
μπορεί να δημιουργήσει σκόνη και να απελευθερώσει ουσίες που περιέχονται στο εργαλείο και οι οποίες 
μπορεί να περιέχουν χημικές ουσίες που είναι γνωστό ότι προκαλούν καρκίνο, γενετικές ανωμαλίες ή 
άλλες βλάβες στην αναπαραγωγική ικανότητα και να αποτελούν κίνδυνο για την υγεία.

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Προειδοποίηση! Το εξάρτημα στίλβωσης πρέπει να χρησιμοποιείται με γωνιακό τροχό με σπείρωμα M14 
και ταχύτητα χωρίς φορτίο τουλάχιστον 4000 σ.α.λ. Πριν τοποθετήσετε το εξάρτημα στίλβωσης, βεβαιω-
θείτε ότι το φις του καλωδίου τροφοδοσίας είναι αποσυνδεδεμένο από την πρίζα.

Συναρμολόγηση εξαρτήματος
Εγκαταστήστε το εξάρτημα όπως φαίνεται στις ακόλουθες εικόνες:
(I) – Επιλέξτε το κατάλληλο πέλμα στήριξης (a) που ταιριάζει στον γωνιακό σας τροχό. Στη συνέχεια, το-
ποθετήστε το στο κιβώτιο ταχυτήτων (b) στη θέση που φαίνεται στην εικόνα, διασφαλίζοντας ότι εφαρμόζει 
σταθερά στην επιφάνεια του γωνιακού τροχού (c).
(II) – Τοποθετήστε το κάλυμμα εξαγωγής σκόνης (d) στη σωστή θέση και σφίξτε τη βίδα χρησιμοποιώντας 
ένα κλειδί Allen . Βεβαιωθείτε ότι ο πείρος τοποθέτησης έχει τοποθετηθεί σωστά στο δίσκο λείανσης (e). 
Διαφορετικά, ο δίσκος στίλβωσης μπορεί να τρίβεται στο ελαστικό στοιχείο.
(III) – Πατήστε το κουμπί ασφάλισης του άξονα (g) για να ασφαλίσετε τον άξονα. Βιδώστε το τροχιακό 
εξάρτημα (f) στον άξονα.
(IV) – Τοποθετήστε το στοπ (h) στο τροχιακό εξάρτημα (g) στη θέση που φαίνεται στην εικόνα.
(V) – Τοποθετήστε τον τροχό στίλβωσης (i) στο στοπ (j). Σημείωση: Οι τρεις πείροι στο στοπ πρέπει να 
ευθυγραμμίζονται με τις τρεις οπές στον τροχό στίλβωσης. Τότε Ασφαλίστε τον δίσκο με μια επίπεδη 
ροδέλα και μια βίδα στερέωσης, σφίγγοντας τα πάντα με ένα κλειδί Allen .

Το εξάρτημα θα πρέπει να είναι συνδεδεμένο σε ένα εξωτερικό σύστημα αναρρόφησης σκόνης (π.χ. 
ηλεκτρική σκούπα συνεργείου) σχεδιασμένο για την αναρρόφηση της σκόνης που παράγεται κατά το 
τρίψιμο ξύλου ή μετάλλου.
Όταν εργάζεστε με τροχιακό τριβείο, να κρατάτε σταθερά το τριβείο και να οδηγείτε τον δίσκο ομοιόμορφα 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
Тази орбитална приставка за ъглошлайф позволява прецизно шлайфане на дървени и метални 
повърхности. Осцилиращото ѝ движение осигурява гладко покритие без риск от прегряване на 
материала. Приставката е съвместима с шлайфмашини YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-
821017 и YT-821024, оборудвани с резба на шпиндела M14 и диаметър на диска 125 мм. Приема 
шкурка YATO YT-83430–YT-83438. Комплектът включва адаптерни пръстени за лесно адаптиране 
към различни модели шлайфмашини и отвор за прахоизсмукване за повишен комфорт и чистота.

ПРЕПОРЪКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Когато използвате този инструмент, винаги следвайте основните предпазни мерки, за да нама-
лите риска от нараняване и повреда на оборудването. Прочетете всички инструкции, преди да 
използвате този инструмент. Преди да монтирате полиращ диск на ъглошлайф, изключете захран-
ващия кабел от контакта. Винаги изключвайте приставката от ъглошлайфа преди почистване или 
проверка. Не използвайте във влажни или мокри условия. Носете предпазни средства за очите и 
ръцете, когато използвате и почиствате диска. Носете маска за прах, когато работите. Дръжте пръ-
стите и крайниците си далеч от диска, когато приставката е монтирана на шлайфа. Неправилната 
употреба на приставката може да причини нараняване. Дръжте този инструмент далеч от деца. 
Винаги следвайте всички предупреждения и предпазни мерки в ръководството за употреба на ъг-
лошлайфа, с който се използва тази приставка. Полирането може да създаде прах и да отдели 
вещества, съдържащи се в инструмента, които могат да съдържат химикали, за които е известно, 
че причиняват рак, вродени дефекти или други репродуктивни увреждания и представляват опас-
ност за здравето.

ПРОДУКТ ОБСЛУЖВАНЕ
Внимание! Полиращата приставка трябва да се използва с ъглошлайф с резба M14 и скорост на 
празен ход най-малко 4000 об/мин . Преди да монтирате полиращата приставка, уверете се, че 
щепселът на захранващия кабел е изключен от контакта.

Сглобка на приставката
Монтирайте приставката, както е показано на следните илюстрации:
(I) – Изберете подходящата монтажна подложка (a), която да е подходяща за вашия ъглошлайф. 
След това я поставете върху скоростната кутия (b) в позицията, показана на илюстрацията, като се 
уверите, че е здраво прилепнала към повърхността на ъглошлайфа (c).
(II) – Монтирайте капака за прахоулавяне (d) в правилната позиция и затегнете винта с шестосте-
нен ключ . Уверете се, че фиксиращият щифт е правилно поставен към шлифовъчната плоча (e). В 
противен случай полиращият диск може да се трие в гумения елемент.
(III) – Натиснете бутона за заключване на шпиндела (g), за да го заключите. Завийте орбиталната 
приставка (f) към шпиндела.
(IV) – Поставете ограничителя (h) на орбиталната приставка (g) в позицията, показана на илюс-
трацията.
(V) – Монтирайте полиращия диск (i) върху ограничителя (j). Забележка: Трите щифта на ограничи-
теля трябва да съвпадат с трите отвора в полиращия диск. Тогава Закрепете диска с плоска шайба 
и монтажен винт, като затегнете всичко с шестостенен ключ .

Приставката трябва да бъде свързана към външна система за прахоулавяне (напр. прахосмукачка за 
работилница), предназначена за изсмукване на прах, образуван при шлайфане на дърво или метал.
Когато работите с орбитална шлайфмашина, дръжте здраво машината и насочвайте диска равно-
мерно по детайла, без да прилагате прекомерен натиск. Поддържайте постоянна скорост и избяг-
вайте работа под ъгъл, което може да причини неравномерно износване на диска или повреда на 
шлайфмашината. След приключване на работата изключете инструмента от контакта и извършете 
поддръжка.

Поддръжка и съхранение
След шлайфане, разглобете шлайфмашината от приставката. Почистете всички компоненти на 
приставката от натрупани по време на работа замърсявания, като използвате мека четка или сгъс-
тен въздух с налягане не повече от 0,3 MPa . Съхранявайте приставката на добре проветриво 
място, защитено от пряка слънчева светлина. Мястото за съхранение трябва да е недостъпно за 
неупълномощени лица, особено за деца.

PT
CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
O acessório orbital para a rebarbadora angular permite o lixamento preciso de superfícies de madeira 
e metal. Graças ao movimento oscilante, proporciona um acabamento suave sem o risco de sobrea-
quecimento do material. O acessório é compatível com as esmerilhadeiras YATO YT-82096, YT-82101, 
YT-821014, YT-821017 e YT-821024, equipadas com uma rosca de eixo M14 e um disco de 125 mm. 
Permite o uso de lixas YATO YT-83430–YT-83438. O conjunto inclui anéis adaptativos para fácil adap-
tação a diferentes modelos de esmerilhadeiras e um bocal para ligar o extrator de pó, o que aumenta o 
conforto e a limpeza do trabalho.

RECOMENDAÇÕES DE SEGURANÇA
Ao utilizar a ferramenta, siga sempre as regras básicas de segurança para reduzir o risco de ferimentos 
pessoais e danos ao equipamento. Leia todas as instruções antes de utilizar a ferramenta. Antes de 
instalar a roda de polimento na rebarbadora, desconecte o cabo de alimentação da tomada. Desligue 
sempre o acessório da rebarbadora antes de limpar ou inspecionar. Não utilizar em condições húmidas 
ou húmidas. Use proteção para os olhos e mãos ao usar e limpar o disco. Use uma máscara antipoeira 
durante o trabalho. Mantenha os dedos e membros afastados da lâmina quando o acessório estiver mon-
tado na esmerilhadeira. O uso indevido da penhora pode resultar em prejuízo. Mantenha a ferramenta 
fora do alcance das crianças. Siga sempre todos os avisos e precauções de segurança constantes do 
manual de instruções da rebarbadora angular com a qual este acessório é utilizado. O polimento pode 
produzir poeiras e emitir substâncias contidas na ferramenta, que podem conter compostos químicos 
considerados cancerígenos, causando malformações congénitas ou outras doenças reprodutivas, bem 
como representando um risco para a saúde.

OPERAÇÃO DO PRODUTO
Atenção! O acessório de polimento deve ser utilizado com uma rebarbadora angular com rosca M14, 
com uma velocidade sem carga não inferior a 4000 rpm. Antes de instalar o acessório de polimento, 
certifi que-se de que a fi cha do cabo de alimentação está desligada da tomada CA.

Montagem do acessório 
Instale o anexo conforme mostrado nas ilustrações a seguir:
(I) – Selecione a lavadora de montagem apropriada (a) para combinar com a rebarbadora. Em seguida, 
coloque-o na caixa de velocidades (b) na posição indicada na ilustração, certifi cando-se de que adere de 
forma estável à superfície da rebarbadora angular (c).
(II) – Instale a tampa de extração de pó (d) na posição correta e aperte o parafuso usando uma chave 
Allen. Certifi que-se de que o pino da lixadeira está corretamente alinhado com a máquina de lavar lixa-
deira (e). Caso contrário, o disco de polimento pode esfregar contra o elemento de borracha. 
(III) – Pressione o botão de bloqueio do eixo (g) para imobilizar o fuso. Enrosque o acessório orbital 
(f) no fuso.
(IV) – Coloque a parada (h) sobre o acessório orbital (g) na posição mostrada na ilustração.
(V) – Instale a roda de polimento (i) na paragem (j). Observação! Os três pinos do batente devem estar 
alinhados com os três orifícios do disco de polimento. Em seguida, fi xe o disco com uma lavadora plana 
e um parafuso de fi xação, apertando tudo com uma chave Allen.

Ligue o acessório a um sistema externo de extração de poeiras (por exemplo, um aspirador de ofi cina) 
concebido para extrair o pó gerado durante a lixagem de madeira ou metal.
Ao trabalhar com o acessório orbital, mantenha uma aderência estável na esmerilhadeira e guie o dis-
co uniformemente sobre a superfície sem pressão excessiva. Mantenha uma velocidade de rotação 
constante, evite trabalhar num ângulo que possa causar desgaste irregular da lâmina ou danos no aces-
sório. Quando terminar de trabalhar, desligue a ferramenta da fonte de alimentação e prossiga com a 
manutenção.

Manutenção e armazenamento
Quando a lixagem estiver concluída, remova a lixadeira do acessório. Limpe todos os componentes 
do acessório da sujidade gerada durante o trabalho, utilizando uma escova macia ou um jato de ar 
comprimido com uma pressão não superior a 0,3 MPa. Guarde o acessório numa área bem ventilada 
que proteja da luz solar direta. O local de armazenamento não deve ser acessível a pessoas de fora, 
especialmente crianças.

HR
KARAKTERISTIKE PROIZVODA
Ovaj orbitalni nastavak za kutnu brusilicu omogućuje precizno brušenje drvenih i metalnih površina. 
Njegovo oscilirajuće kretanje osigurava glatku završnu obradu bez rizika od pregrijavanja materijala. 
Nastavak je kompatibilan s brusilicama YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 i YT-821024, 
opremljenim navojem vretena M14 i promjerom diska 125 mm. Prihvaća brusni papir YATO YT-83430–
YT-83438. Set uključuje adapterske prstenove za jednostavnu prilagodbu različitim modelima brusilica i 
otvor za usisavanje prašine za povećanu udobnost i čistoću.

SIGURNOSNE PREPORUKE
Prilikom korištenja ovog alata uvijek slijedite osnovne sigurnosne mjere kako biste smanjili rizik od tjele-
snih ozljeda i oštećenja opreme. Pročitajte sve upute prije korištenja ovog alata. Prije montiranja polira-
juće ploče na kutnu brusilicu, isključite kabel za napajanje iz utičnice. Uvijek isključite nastavak iz kutne 
brusilice prije čišćenja ili pregleda. Ne koristite u vlažnim ili mokrim uvjetima. Nosite zaštitu za oči i ruke 
prilikom korištenja i čišćenja ploče. Nosite masku za prašinu tijekom rada. Držite prste i udove podalje 
od ploče kada je nastavak montiran na brusilicu. Nepravilna upotreba nastavka može uzrokovati ozljede. 
Držite ovaj alat izvan dohvata djece. Uvijek slijedite sva upozorenja i sigurnosne mjere u priručniku s 
uputama za kutnu brusilicu s kojom se koristi ovaj nastavak. Poliranje može stvoriti prašinu i osloboditi 
tvari sadržane u alatu koje mogu sadržavati kemikalije za koje se zna da uzrokuju rak, urođene mane ili 
druge reproduktivne štete te predstavljaju opasnost za zdravlje.

SERVIS ZA PROIZVODE
Upozorenje! Nastavak za poliranje mora se koristiti s kutnom brusilicom s navojem M14 i brzinom bez 
opterećenja od najmanje 4000 o/min . Prije montaže nastavka za poliranje provjerite je li utikač kabela 
za napajanje isključen iz utičnice.

Sklop pričvršćivanja
Montirajte dodatak kao što je prikazano na sljedećim ilustracijama:
(I) – Odaberite odgovarajuću montažnu ploču (a) koja odgovara vašoj kutnoj brusilici. Zatim je postavite 
na mjenjač (b) u položaj prikazan na slici, pazeći da čvrsto nalegne na površinu kutne brusilice (c).
(II) – Postavite poklopac za usisavanje prašine (d) u ispravan položaj i zategnite vijak imbus ključem . 
Provjerite je li locirajući klin pravilno postavljen na brusnu ploču (e). U suprotnom, disk za poliranje može 
trljati o gumeni element.
(III) – Pritisnite gumb za blokiranje vretena (g) kako biste blokirali vreteno. Zavrnite orbitalni nastavak 
(f) na vreteno.
(IV) – Postavite graničnik (h) na orbitalni nastavak (g) u položaj prikazan na slici.
(V) – Montirajte polirni kotač (i) na graničnik (j). Napomena: Tri klina na graničniku moraju se poravnati 
s tri rupe na polirnom kotaču. Zatim Pričvrstite disk ravnom podloškom i vijkom za montažu, zategnuvši 
sve imbus ključem .

Dodatak treba biti spojen na vanjski sustav za usisavanje prašine (npr. radionički usisavač) koji je nami-
jenjen za usisavanje prašine koja nastaje prilikom brušenja drva ili metala.
Prilikom rada s orbitalnom brusilicom, čvrsto držite brusilicu i ravnomjerno vodite disk po obratku bez 
pretjeranog pritiska. Održavajte konstantnu brzinu i izbjegavajte rad pod kutom, što bi moglo uzrokovati 
neravnomjerno trošenje diska ili oštećenje brusilice. Nakon završetka rada isključite alat iz struje i obavite 
održavanje.

Održavanje i skladištenje
Nakon brušenja, rastavite brusilicu s nastavka. Očistite sve dijelove nastavka od nakupljene prljavštine 
mekom četkom ili komprimiranim zrakom pod tlakom ne većim od 0,3 MPa . Nastavak čuvajte u dobro 
prozračenom prostoru, zaštićenom od izravne sunčeve svjetlosti. Mjesto skladištenja treba biti izvan do-
hvata neovlaštenih osoba, posebno djece.

AR
خصائص المنتج

یتیح ھذا الملحق المداري لصنفرة الزوایا صنفرة دقیقة للأسطح الخشبیة والمعدنیة. تضمن حركتھ المتذبذبة لمسة نھائیة ناعمة دون خطر ارتفاع 
 ،۸۲۱۰۲٤-YT۸۲۱۰۱۷، و-YT۸۲۱۰۱٤، و-YT۸۲۱۰۱، و-YT۸۲۰۹٦، و-YATO YT درجة حرارة المادة. یتوافق الملحق مع صنفرة
المجھزة بسن مغزل M۱٤ وقرص بقطر ۱۲٥ مم. ویقبل ورق صنفرة YT-۸۳٤۳۰-YATO YT-۸۳٤۳۸. تتضمن المجموعة حلقات محولة 

لسھولة التكیف مع مختلف طرازات الصنفرة، ومنفذ شفط غبار لمزید من الراحة والنظافة.

توصیات السلامة
عند استخدام ھذه الأداة، اتبع دائمًا احتیاطات السلامة الأساسیة لتقلیل خطر الإصابة الشخصیة وتلف المعدات. اقرأ جمیع التعلیمات قبل استخدام ھذه 

الأداة. قبل تركیب عجلة التلمیع على مطحنة زاویة، افصل سلك الطاقة من مأخذ الطاقة. افصل دائمًا الملحق عن مطحنة الزاویة قبل التنظیف أو 
الفحص. لا تستخدم في ظروف رطبة أو مبللة. ارتدِ واقیاً للعینین والیدین عند استخدام العجلة وتنظیفھا. ارتدِ قناعًا للغبار عند التشغیل. أبقِ الأصابع 
والأطراف بعیدًا عن العجلة عند تركیب الملحق على المطحنة. قد یؤدي الاستخدام غیر الصحیح للملحق إلى حدوث إصابة. احتفظ بھذه الأداة بعیدًا 
عن متناول الأطفال. اتبع دائمًا جمیع التحذیرات واحتیاطات السلامة الواردة في دلیل تعلیمات مطحنة الزاویة التي تستخدم معھا ھذه الملحقة. یمكن 
أن یؤدي التلمیع إلى تكوین غبار وإطلاق مواد موجودة في الأداة قد تحتوي على مواد كیمیائیة معروفة بأنھا تسبب السرطان أو العیوب الخلقیة أو 

غیرھا من الأضرار التناسلیة، وتشكل خطرًا على الصحة.

خدمة المنتج
تحذیر! یجب استخدام ملحق التلمیع مع صنفرة زاویة بسن M۱٤ وسرعة دوران لا تقل عن ٤۰۰۰ دورة في الدقیقة . قبل تركیب ملحق التلمیع، 

تأكد من فصل قابس كابل الطاقة عن مقبس الكھرباء.

مجموعة المرفقات
قم بتثبیت المرفق كما ھو موضح في الرسوم التوضیحیة التالیة:

(I) - اختر وسادة التركیب المناسبة (a) لصنفرة الزاویة لدیك. ثم ضعھا على علبة التروس (b) في الوضع الموضح في الرسم التوضیحي، مع 
.(c) التأكد من تثبیتھا بإحكام على سطح صنفرة الزاویة

(II) - ثبتّ غطاء شفط الغبار (d) في الوضع الصحیح، ثم شدّ البرغي باستخدام مفتاح ألین . تأكد من تثبیت دبوس التثبیت بشكل صحیح على وسادة 
الصنفرة (e). وإلا، فقد یحتك قرص التلمیع بالعنصر المطاطي.

(III) - اضغط على زر قفل المغزل (g) لقفلھ. ثبتّ الملحق المداري (f) على المغزل.
(IV) – ضع نقطة التوقف (h) على الملحق المداري (g) في الموضع الموضح في الصورة التوضیحیة.

(V) - ركّب عجلة التلمیع (i) على نقطة التوقف (j). ملاحظة: یجب أن تتوافق دبابیس نقطة التوقف الثلاثة مع الثقوب الثلاثة في عجلة التلمیع. ثم قم 
بتأمین القرص باستخدام غسالة مسطحة ومسمار التثبیت، وقم بربط كل شيء باستخدام مفتاح ألین .

یجب توصیل الملحق بنظام شفط غبار خارجي (على سبیل المثال مكنسة كھربائیة للورشة) مصمم لشفط الغبار الناتج عن صقل الخشب أو المعدن.
عند استخدام صنفرة مداریة، حافظ على ثبات قبضتك علیھا، ووجّھ القرص بالتساوي على قطعة العمل دون ضغط زائد. حافظ على سرعة ثابتة، 
وتجنب العمل بزاویة، فقد یؤدي ذلك إلى تآكل القرص بشكل غیر متساوٍ أو تلف الصنفرة. بعد الانتھاء من العمل، افصل الأداة عن الكھرباء وقم 

بإجراء الصیانة اللازمة.

الصیانة والتخزین
بعد الصنفرة، فكّ الصنفرة من ملحقھا. نظّف جمیع مكونات الملحق من أي أوساخ متراكمة أثناء التشغیل باستخدام فرشاة ناعمة أو ھواء مضغوط 

بضغط لا یتجاوز ۰٫۳ میجا باسكال . خزّن الملحق في مكان جید التھویة، بعیدًا عن أشعة الشمس المباشرة. یجب أن یكون مكان التخزین بعیدًا عن 
متناول الأشخاص غیر المصرح لھم، وخاصة الأطفال.

ES
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
Este accesorio orbital para amoladora angular permite un lijado preciso de superfi cies de madera y metal. 
Su movimiento oscilante garantiza un acabado suave sin riesgo de sobrecalentamiento del material. Es 
compatible con las lijadoras YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 y YT-821024, equipadas 
con una rosca de husillo M14 y un disco de 125 mm de diámetro. Admite papel de lija YATO YT-83430–
YT-83438. El juego incluye anillos adaptadores para una fácil adaptación a varios modelos de lijadoras y 
un puerto de extracción de polvo para mayor comodidad y limpieza.
RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD
Al utilizar esta herramienta, siga siempre las precauciones básicas de seguridad para reducir el riesgo 
de lesiones personales y daños al equipo. Lea todas las instrucciones antes de utilizar esta herramienta. 
Antes de montar un disco de pulido en una amoladora angular, desenchufe el cable de alimentación 
de la toma de corriente. Desenchufe siempre el accesorio de la amoladora angular antes de limpiarlo 
o inspeccionarlo. No la utilice en condiciones de humedad o mojado. Use protección para los ojos y las 

RO
CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI
Acest accesoriu orbital pentru polizor unghiular permite șlefuirea precisă a suprafețelor din lemn și metal. 
Mișcarea sa oscilantă asigură un fi nisaj neted, fără riscul de supraîncălzire a materialului. Accesoriul este 
compatibil cu șlefuitoarele YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 și YT-821024, echipate 
cu un fi let al axului M14 și un diametru al discului de 125 mm. Acceptă șmirghelul YATO YT-83430–YT-
83438. Setul include inele adaptoare pentru o adaptare ușoară la diverse modele de șlefuitoare și un 
orifi ciu de extracție a prafului pentru confort și curățenie sporite.

RECOMANDĂRI DE SIGURANȚĂ
Când utilizați această unealtă, respectați întotdeauna măsurile de siguranță de bază pentru a reduce 
riscul de vătămare corporală și de deteriorare a echipamentului. Citiți toate instrucțiunile înainte de a 
utiliza această unealtă. Înainte de a monta un disc de lustruit pe o polizor unghiulară, deconectați cablul 
de alimentare de la priza de alimentare. Deconectați întotdeauna accesoriul de la polizorul unghiular 
înainte de curățare sau inspectare. Nu utilizați în condiții de umiditate sau uditate. Purtați echipament de 
protecție a ochilor și a mâinilor atunci când utilizați și curățați discurile. Purtați o mască de praf în timpul 
funcționării. Țineți degetele și membrele departe de disc atunci când accesoriul este montat pe polizor. 
Utilizarea necorespunzătoare a accesoriului poate provoca vătămări corporale. A nu se lăsa la îndemâna 
copiilor. Respectați întotdeauna toate avertismentele și măsurile de siguranță din manualul de instrucțiuni 
al polizorului unghiular cu care este utilizat acest accesoriu. Lustruirea poate crea praf și elibera substan-
țele conținute în unealtă, care pot conține substanțe chimice despre care se știe că pot cauza cancer, 
malformații congenitale sau alte probleme reproductive și pot reprezenta un pericol pentru sănătate.

SERVICII DE PRODUSE
Atenție! Accesoriul de lustruit trebuie utilizat cu o polizor unghiular cu fi let M14 și o turație la mers în gol de 
cel puțin 4000 rpm . Înainte de a monta accesoriul de lustruit, asigurați-vă că fi șa cablului de alimentare 
este deconectată de la priză.

Ansamblu de atașare
Instalați atașamentul așa cum se arată în următoarele ilustrații:
(I) – Selectați suportul de montare (a) potrivit pentru polizorul unghiular. Apoi, așezați-l pe cutia de viteze 
(b) în poziția indicată în ilustrație, asigurându-vă că este fi xat ferm pe suprafața polizorului unghiular (c).
(II) – Instalați capacul de extragere a prafului (d) în poziția corectă și strângeți șurubul folosind o cheie 
Allen . Asigurați-vă că știftul de fi xare este montat corect pe discul de șlefuit (e). În caz contrar, discul de 
lustruire se poate freca de elementul de cauciuc.
(III) – Apăsați butonul de blocare a axului (g) pentru a bloca axul. Înșurubați accesoriul orbital (f) pe ax.
(IV) – Plasați opritorul (h) pe accesoriul orbital (g) în poziția indicată în ilustrație.
(V) – Montați discul de lustruit (i) pe opritor (j). Notă: Cei trei știfturi de pe opritor trebuie să se alinieze cu 
cele trei orifi cii din discul de lustruit. Apoi Fixați discul cu o șaibă plată și un șurub de montare, strângând 
totul cu o cheie Allen .

Accesoriul trebuie conectat la un sistem extern de extracție a prafului (de exemplu, un aspirator de atelier) 
conceput pentru a extrage praful generat la șlefuirea lemnului sau a metalului.
Când lucrați cu o șlefuitoare orbitală, țineți ferm șlefuitorul și ghidați discul uniform pe piesa de prelucrat, 
fără a aplica o presiune excesivă. Mențineți o viteză constantă și evitați lucrul în unghi, deoarece ar putea 
cauza uzura neuniformă a discului sau deteriorarea șlefuitorului. După terminarea lucrului, deconectați 
unealta de la priză și efectuați operațiunile de întreținere.

Întreținere și depozitare
După șlefuire, demontați șlefuitorul de atașament. Curățați toate componentele atașamentului de orice 
murdărie acumulată în timpul funcționării folosind o perie moale sau aer comprimat la o presiune de maxi-
mum 0,3 MPa . Depozitați atașamentul într-o zonă bine ventilată, ferită de lumina directă a soarelui. Locul 
de depozitare nu trebuie lăsat la îndemâna persoanelor neautorizate, în special a copiilor.

HU
TERMÉKJELLEMZŐK
Ez a sarokcsiszolóhoz való orbitális csiszolófej lehetővé teszi a fa és fém felületek precíz csiszolását. 
Oszcilláló mozgása sima felületet biztosít az anyag túlmelegedésének veszélye nélkül. A fej kompatibilis 
a YATO YT-82096, YT-82101, YT-821014, YT-821017 és YT-821024 típusú csiszolókkal, M14-es orsó-
menettel és 125 mm-es korongátmérővel. YATO YT-83430–YT-83438 csiszolópapírral is használható. A 
készlet adaptergyűrűket tartalmaz a különböző csiszolómodellekhez való egyszerű illesztéshez, valamint 
porelszívó csatlakozót a nagyobb kényelem és tisztaság érdekében.

BIZTONSÁGI JAVASLATOK
A szerszám használata során mindig tartsa be az alapvető biztonsági óvintézkedéseket a személyi sé-
rülés és a berendezés károsodásának kockázatának csökkentése érdekében. A szerszám használata 
előtt olvassa el az összes utasítást. Mielőtt polírozókorongot szerelne a sarokcsiszolóra, húzza ki a táp-
kábelt a konnektorból. Tisztítás vagy ellenőrzés előtt mindig húzza ki a tartozékot a sarokcsiszolóból. 
Ne használja nedves vagy vizes körülmények között. Viseljen szem- és kézvédőt a tárcsa használata 
és tisztítása során. Működés közben viseljen porvédő maszkot. Tartsa az ujjait és a végtagjait távol a 
korongtól, amikor a tartozék a csiszolóra van felszerelve. A tartozék nem megfelelő használata sérülést 
okozhat. Tartsa a szerszámot gyermekektől elzárva. Mindig kövesse a tartozékkal használt sarokcsiszoló 
használati útmutatójában található összes fi gyelmeztetést és biztonsági óvintézkedést. A polírozás során 
por keletkezhet, és a szerszámban lévő olyan vegyi anyagok szabadulhatnak fel, amelyekről ismert, 
hogy rákot, születési rendellenességeket vagy más reproduktív károsodást okoznak, és egészségügyi 
kockázatot jelentenek.

TERMÉKSZOLGÁLTATÁS
Figyelem! A polírozó feltétet M14-es menetű sarokcsiszolóval és legalább 4000 ford/perc üresjárati fordu-
latszámmal kell használni . A polírozó feltét felszerelése előtt győződjön meg arról, hogy a hálózati kábel 
csatlakozódugója ki van húzva a konnektorból.

Csatlakozóegység
Szerelje fel a tartozékot az alábbi ábrákon látható módon:
(I) – Válassza ki a sarokcsiszolójához illő rögzítőalátétet (a). Ezután helyezze a hajtóműre (b) az ábrán 
látható helyzetben, ügyelve arra, hogy szilárdan illeszkedjen a sarokcsiszoló (c) felületéhez.
(II) – Szerelje fel a porelszívó fedelét (d) a megfelelő helyzetbe, és húzza meg a csavart egy imbuszkulcs-
csal . Győződjön meg arról, hogy a rögzítőcsap megfelelően illeszkedik a csiszolópárnára (e). Ellenkező 
esetben a polírozókorong a gumi elemhez dörzsölődhet.
(III) – Nyomja meg az orsórögzítő gombot (g) az orsó rögzítéséhez. Csavarja fel az orsófeltétet (f) az 
orsóra.
(IV) – Helyezze az ütközőt (h) az orbitális tartozékra (g) az ábrán látható helyzetbe.
(V) – Szerelje fel a polírozókorongot (i) az ütközőre (j). Megjegyzés: Az ütközőn lévő három csapnak egy 
vonalban kell lennie a polírozókorong három furatával. Majd Rögzítse a tárcsát egy lapos alátéttel és 
rögzítőcsavarral, mindent imbuszkulccsal meghúzva .

A tartozékot egy külső porelszívó rendszerhez (pl. műhelyporszívóhoz) kell csatlakoztatni, amely a fa 
vagy fém csiszolása során keletkező por elszívására szolgál.
Excentercsiszolóval végzett munka során tartsa szilárdan a csiszolót, és vezesse a tárcsát egyenletesen 
a munkadarabon anélkül, hogy túlzott nyomást gyakorolna rá. Tartson állandó sebességet, és kerülje a 
ferdén történő munkavégzést, mert ez egyenetlen tárcsakopást vagy a csiszoló károsodását okozhatja. 
Munka befejezése után húzza ki a szerszámot a konnektorból, és végezze el a karbantartást.

Karbantartás és tárolás
Csiszolás után szerelje le a csiszolót a tartozékról. Tisztítsa meg az összes tartozékalkatrészt a műkö-
dés során felhalmozódott szennyeződésektől puha kefével vagy legfeljebb 0,3 MPa nyomású sűrített 
levegővel . A tartozékot jól szellőző helyen, közvetlen napfénytől védve tárolja. A tárolóhelynek illetéktelen 
személyek, különösen gyermekek elől elzárva kell lennie.

SK
Údržba a skladovanie
Po brúsení demontujte brúsku z nadstavca. Všetky súčasti nadstavca očistite od nečistôt nahromadených 
počas prevádzky pomocou mäkkej kefky alebo stlačeného vzduchu s tlakom nepresahujúcim 0,3 MPa 
. Nadstavec skladujte na dobre vetranom mieste, chránenom pred priamym slnečným žiarením. Miesto 
skladovania by malo byť mimo dosahu neoprávnených osôb, najmä detí.

saldamente appoggiato sulla superfi cie della smerigliatrice angolare (c).
(II) – Installare il coperchio di aspirazione della polvere (d) nella posizione corretta e serrare la vite con 
una chiave a brugola . Assicurarsi che il perno di posizionamento sia correttamente inserito nel platorello 
(e). In caso contrario, il disco di lucidatura potrebbe sfregare contro l’elemento in gomma.
(III) – Premere il pulsante di blocco del mandrino (g) per bloccare il mandrino. Avvitare l’accessorio or-
bitale (f) sul mandrino.
(IV) – Posizionare il fermo (h) sull’attacco orbitale (g) nella posizione mostrata nell’illustrazione.
(V) – Montare la mola lucidante (i) sul fermo (j). Nota: i tre perni sul fermo devono essere allineati con i tre 
fori della mola lucidante. Poi fi ssare il disco con una rondella piatta e una vite di montaggio, stringendo 
il tutto con una chiave a brugola .

L’accessorio deve essere collegato a un sistema di aspirazione della polvere esterno (ad esempio un 
aspirapolvere da offi  cina) progettato per aspirare la polvere generata durante la levigatura del legno o 
del metallo.
Quando si lavora con una levigatrice orbitale, mantenere una presa salda sulla levigatrice e guidare il 
disco in modo uniforme sul pezzo da lavorare senza applicare una pressione eccessiva. Mantenere una 
velocità costante ed evitare di lavorare in angolazioni che potrebbero causare un’usura irregolare del di-
sco o danneggiare la levigatrice. Al termine del lavoro, scollegare l’utensile ed eseguire la manutenzione.

Manutenzione e stoccaggio
Dopo la levigatura, smontare la levigatrice dall’accessorio. Pulire tutti i componenti dell’accessorio da 
eventuali residui di sporco accumulati durante il funzionamento utilizzando una spazzola morbida o aria 
compressa a una pressione non superiore a 0,3 MPa . Conservare l’accessorio in un luogo ben ventilato, 
al riparo dalla luce solare diretta. Il luogo di conservazione deve essere fuori dalla portata di persone non 
autorizzate, in particolare bambini.

κατά μήκος του τεμαχίου εργασίας χωρίς να ασκείτε υπερβολική πίεση. Διατηρήστε σταθερή ταχύτητα 
και αποφύγετε την εργασία υπό γωνία, η οποία θα μπορούσε να προκαλέσει ανομοιόμορφη φθορά του 
δίσκου ή ζημιά στο τριβείο. Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, αποσυνδέστε το εργαλείο από την πρίζα 
και εκτελέστε συντήρηση.

Συντήρηση και αποθήκευση
Μετά το τρίψιμο, αποσυναρμολογήστε το τριβείο από το εξάρτημα. Καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα του 
εξαρτήματος από τυχόν βρωμιά που έχει συσσωρευτεί κατά τη λειτουργία χρησιμοποιώντας μια μαλακή 
βούρτσα ή πεπιεσμένο αέρα με πίεση που δεν υπερβαίνει τα 0,3 MPa . Αποθηκεύστε το εξάρτημα σε καλά 
αεριζόμενο χώρο, προστατευμένο από το άμεσο ηλιακό φως. Ο χώρος αποθήκευσης πρέπει να είναι 
μακριά από μη εξουσιοδοτημένα άτομα, ιδίως παιδιά.

manos al utilizar y limpiar el disco. Use una mascarilla antipolvo durante la operación. Mantenga los 
dedos y las extremidades alejados del disco cuando el accesorio esté montado en la amoladora. El uso 
inadecuado del accesorio puede causar lesiones. Mantenga esta herramienta fuera del alcance de los ni-
ños. Siga siempre todas las advertencias y precauciones de seguridad del manual de instrucciones de la 
amoladora angular con la que se utiliza este accesorio. El pulido puede generar polvo y liberar sustancias 
contenidas en la herramienta que pueden contener sustancias químicas que se sabe que causan cáncer, 
defectos de nacimiento u otros daños reproductivos, y representan un riesgo para la salud.

SERVICIO DE PRODUCTOS
¡Advertencia! El accesorio de pulido debe utilizarse con una amoladora angular con rosca M14 y una 
velocidad en vacío de al menos 4000 rpm . Antes de montar el accesorio de pulido, asegúrese de que el 
cable de alimentación esté desconectado de la toma de corriente.

Conjunto de accesorios
Instale el accesorio como se muestra en las siguientes ilustraciones:
(I) – Seleccione la placa de montaje adecuada (a) para su amoladora angular. A continuación, colóquela 
en la caja de engranajes (b) en la posición que se muestra en la ilustración, asegurándose de que esté 
fi rmemente asentada contra la superfi cie de la amoladora angular (c).
(II) – Instale la tapa de extracción de polvo (d) en la posición correcta y apriete el tornillo con una llave 
Allen . Asegúrese de que el pasador de posicionamiento esté correctamente colocado en la almohadilla 
de la lijadora (e). De lo contrario, el disco de pulido podría rozar el elemento de goma.
(III) – Presione el botón de bloqueo del husillo (g) para bloquearlo. Enrosque el accesorio orbital (f) en 
el husillo.
(IV) – Coloque el tope (h) en el accesorio orbital (g) en la posición que se muestra en la ilustración.
(V) – Monte la rueda de pulido (i) en el tope (j). Nota: Los tres pasadores del tope deben estar alineados 
con los tres orifi cios de la rueda de pulido. Entonces Asegure el disco con una arandela plana y un tornillo 
de montaje, apretando todo con una llave Allen .

El accesorio debe estar conectado a un sistema de extracción de polvo externo (por ejemplo, una aspi-
radora de taller) diseñado para extraer el polvo generado al lijar madera o metal.
Al trabajar con una lijadora orbital, sujétela fi rmemente y guíe el disco uniformemente sobre la pieza de 
trabajo sin ejercer demasiada presión. Mantenga una velocidad constante y evite trabajar en ángulo, ya 
que esto podría causar un desgaste desigual del disco o dañar la lijadora. Al fi nalizar el trabajo, desen-
chufe la herramienta y realice el mantenimiento.

Mantenimiento y almacenamiento
Después de lijar, desmonte la lijadora del accesorio. Limpie todos los componentes del accesorio para 
eliminar la suciedad acumulada durante el uso con un cepillo suave o aire comprimido a una presión no 
superior a 0,3 MPa . Guarde el accesorio en un lugar bien ventilado, protegido de la luz solar directa. El 
lugar de almacenamiento debe estar fuera del alcance de personas no autorizadas, especialmente niños.


